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Phonological Comparison of Vietnamese and

Taiwanese Sounds in Han Characters Loanwords

Thi Lan TRAN

East Asian Languages and Literature, National University of Kaohsiung

Abstract

Vietnamese, due to strong Han cultural influences and long-term language
contact with Han Language (Han Yu), has adopted a lot of Han vocabulary words.
In addition, Taiwanese (Tai-gi) belongs to the Sino-Tibetan language system and
has kept much of the pronunciations close to Proto-Han. Furthermore, Taiwanese
and Vietnamese are isolating languages, influenced by Han, and inherited
Han loanwords. A lot of words in Taiwanese and Vietnamese have similar
pronunciations and meanings.

This study 1s based on single morphemes of Taiwanese and Vietnamese,
calculating the Han Character loanwords in each language, classifying them into
two parts: the initial and the rhyme, then compare the differences in each part.
The research results, gotten by statistics and analysis of Han Character loanwords,
can generalize phonological rules between Taiwanese and Vietnamese. Those
parallel and regular pronunciations provide new methods for language learning,
from which Taiwanese people could learn Vietnamese with more effectiveness and

interest.

Keywords: Taiwanese, Vietnamese, Han Characters loanwords, Sino-Vietnamese
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FEdchhami®E AL ~ JEEAPHReNFH H A » FrLluE che®E Fhongs [
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tioh/EaHess B niga R AT RE » long it BEESE(EE7E5)0L » 6 boe chid

FHeEFREIFFHAEE 2K - B ML ERE Skapart e H Hi45 1
RSB - 4atblm sEaa R - AN Ee R S kapBEEEES 0 M HKAE in
53 LE (initial ) kapEEEE (rhyme) WH&HS 2K AAR B IEEE R kap /3 #T o ANHH
FEIFEBERE AT R BB E EERA A &5 5Bk a p i EEREe ST » BRa i Ay

EEFRE - I S AR eLLEY - e-tangfi R MBS » BB o8 A n2ig
e e eHF R - fII5RER B REe Bl ER ka pRiE

BRSEEE - BE - MR - EEEE B
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1. 5h88

F—TEES IR kap & ¢ MBIE2E T I long & (A E il ¢ 5B
EHEERE » KFRIEES H B ASRE ¢ YfF - HFRE ¢ sERd A%t U be /J
YRR > G - B33 ~ TUIERE (tiéng Muodng ) ~ R ~ KRB BLEE S L
se-a 5B (Nguyén Thién Giap 1998) o BUEFACHE#; HEISTA chidr T4 &
FESE (ATTHT 111 SFEIATT 939 4F) » A& kap J#ESL ~ ERERHE > N
E » HE che 25 hong 5[ A RERE R 48N JE & JEFE5H - Chit koa tui
HRERI{EACK & EFEEE o AT R AR R ¢ i > m-koh W R IREH
TERE e Y - I B B AR S Ut R 9k T ERGE , o fl— e
BT & MaEE It TUERGE | o EHGE 1 B EAEE TR E SN
T+ EERMH S BUE ~ X8~ T B2 - B8 kap FHIIH koan €
B o JEE 2 i BUEEE & AHR--¢ 0 T iR S A e BT
IR E e B TR o iR ARTRI € 3% 5 (Nguyén Tai Can
2001) - EFGHEJIEEZAEIL 0 (HE m-na Z%4t L koh EHAMTERE & &
= Blg Tqudc | /kuok/ ()~ ' giay /za/ () ~-Tson  / gvn /

() ~ "thuy  Awi/ (K)

BREUERE R Sie <2 » NI RE khah che$f T P EE S et = g
R o GrBkaplliFaElong s1 | BEE T | GES > longZtiohEsEeiv e - hasE A&
&ilHkoan - kap & aE7Rlong AR ERE(EEEefE )L » P AR peng tTE che~FFn]é
= Hkoan » 1ong BB~ M€ » S0 (2006) G5 M#ENS
R E R | DA B B R FRap ERE L EE T fETIWAGE S Z[Heé
FELhE - M HEHaGEE (vowels) - Z £} ( consonants ) -~ B

(tones) HHEcheFREFTIE © & MHFTEESAT 7 Frkapbbie % 785 N JE
BrtkapifkpgaEeds B - BRan H e ERM Rl - E RS S H A LLEL
e-tangf il — MEIE - REE &8 N2 REgahels i - JIyREE i Eext

>

o

(@]
1

AWFFCLL (FRACE ST 80 ) (T dién Hdn — Viét hién dai) (Nguyén
Kim Than 1996) kap (#lF &tk 80) (Hdn — Viét tw dién Thiéu Chiru)
( Thiéu Chiru, Nguyén Hiru Kha 2003) T > sHE - sHEET - Eilke
oy A 0 koh{EHERTE (H=FIERH) KMEtiHAEGEE » Kino i
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(initial ) kap#ifsh (rhyme ) FIeHS53ACE REELEESTHT - 7 TAkoan LA
FIRESRIE T (EIFET) kapGalEIEET (Péh-oedi - POI) Jy EBREIEL
T o T KR (IPA) 7 - LBy sl e s kap 2 o - 3
256 E G 5 A ham R A i385 53 TEkoan siong FEAeif: » 2
FEREE 285 ~ KB o AHISCAS R 6 B T R B e
Sekap U » 1] ELER AL fsiang > -tang e P THFE - 8
PR -

2. E=FErAkap)EF BT LZALIR

SR TESTIE AT 3000 goasémialis Hak=-¢ - Toe tiohy% A toa é#iEkap
AL EAKIA < i ckaun B HALFTAE - EFEEGE ~ H AkapREg s - &
FAma sTH 7~ o ESFeER T ialE iy ] o tiskoall e --ar % - ma
PR Ry 5 3 o [ 42 3 5 € g ] fiE A sidng > 5835 €88 % U5 [Mjma 5 cheng-chha >
chit-koaf& F /= EMl&E » madgfE T2 CRFREE B 24t - E415 » T chit-
ma DA EE AR IMOEEEE & 2047 > FifF-FEe BT | o HHETERNES
"RE o BHARe TEE | koh IGEESGE T 24 « TIHET B E L&
Mk | o (Nguyén Tai Can 2001 )

TEE ) c-tang B BT R ke —EIEFRE & A4 0 W AR E
ELRYREMN AT RS IFER - HEREEET L » maa e Rfg - H
s F 7 (1948) eiBh > 1StiohE chehff5e €37 [5) o Ti chia » e-tang ka " J&
BF | Ao = NIRRT o AE TS 448 (Am c6 Hén Viét) -~ i
B %40 (4m Han Viét Viét Hoa ) kap/Z i 2:4¢ (am Han Viét) (£
771948 ; Cao Xudn Hao 2001 ; Nguyén Tai Can 2001) o 75—koa)® 3Bt
TR 2 4ikaplEE 240 & HH1ong &-tang chhoe tioh » A1 -

"5 AL buong /buony/ T IE AR mui /muj/
JEHKE: phong /f on/ VERGES: Vi /wj/

K chit koa JE5 5] -tang (T3S 224t kap B BB 24K chhoe-
tioh - E A1
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T LIRS ghn ¥/ T HYLEBE: guong /yursy/
VERETE: can /k¥n/ LTS kinh /kip/
LRkl o chit-ma EFE & TEME | R ST FPINY ¢ SEE A - 1
PEIT 8-9 tHADH kau hit FEHF & SN - Chit-é " FFE 24 1 HFEEEE S 24
¢ Bl kap (EFEEAEHHEL - 84 chham JE A & (AN sian
séng > [ REHGEKES N kap ~ZE AL € RREATA ¢ FFiRE T A4
(Cao Xuan Hao 2001 : Nguyén Tai Can 2001) - 32 sT—fE 24K 6 3B 4
& 0 EF ST 1My [ > e-tang ho BEEF A T kap E AFKIER] €SB E 24 0 T
HAE chit & 2472 AENT: ¢ B » m-koh 75 ma sT-—EMH 1L € 247 » &
MR OFFE € R - DAt chham 1] & & S 3% kin-meh. -
ki & HipE IR UEFOEE » B kap )RR UK R € >XUb
TH - {f kaina € 42 long m-bat chian [ » A% s 405k > EFHESE »
léng 1 chit-mé-& FESRER ~ TAREE - S5 - BREASERIRI » WIS H € E
0 T HARHE kéa BERHEHEEARER ho AR € TR » na bo IBHEMET
& SRk LR AN ER A (7€ o SRk 2147 e-tang EHIELE > [N Fy chit-ma
& R » DACHEL ohe B ASEDIE s (] & R - [UEE - I toh &
tang fE&j EE A i > koh FG > (R fyiE koa )HF & JEjkGR CL4K Jam-chham A%
HREEE ¢ WEMHANEH - ] ¢ 5B ma khah B 7% - koh-khah #E—52K
o > ERUEMGE & FHIPER » ma khah BETER € BER  HIrFES - &
B~ PR~ U EE DR kap R bo leh - & (HELEE o B -
TR A SRBLIL p AR kap JERC5EPHE € &8 > Nguyén Tai Cén
(2001) 37 FEAE 2400 sT A A ti M EF 2408 € 383 > an-choar 3 tioh X,
7 sian-mih B - fE5RE koa i CAS5E S 1am-chham A EEFEENE
BN tuyét ftwiet/ (25 ) ~ hoc /hok/ (£2) -~ cao /kaw/ ( =) -~ tuy /twi/
() - hék-chia sT— koa 524 ham X EgEMERE (4 6 756 » #{5% chdm /cin/
(7E) ~gid /za/ () ~ma /ma/ (JEE) - o FIHiE koa B I #fr
Nguyén Tai Can ¥ in 4yR% 348 -
55—%H sT — koa e-tang 38 17K & F=5d » m-koh kan-ta» ham JEEH BT
chham #XFFZEMRE > #{% chdm /cvm/ (/) -~ gid /za/ (3Z) - ma /ma/
(JF) weeeer o
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55 ST ARy tioh HAAIZR - mUESE(E AR € 75 0 iah m-koh fi
chham JEHGET 248 0 E## ¢ Btk E405 - mui /muj/ (%) - budng
/buon/ (J7) -+ fiit tioh sT {1 EE 24T ERTEH - B8 guong /yunmy/

(§8) -~ gan ¥/ (3T) - st tui fFEEAIFHAZR € - fR#E Cao Xuan Hao
(2001) o > 8 sT—AR SR ER] € 385a) > ho 1Eih Al iREEA - 5%
GlikgH] -

F=JH ST ui JEBE R WG ¢ sHad o e-tang MU sT B2 & JERK
= HHE  tuybt /twiet/ (%) -~ hoc /hok/ (E&) ~ quéc () /kuok/ ~ gia

Cao Xuin Hao (2001 )38 fyia sT{TECCE leh [HAT & 5756 o sT £ tioh 4F
fER ~ i slant e e Bl o chiah Ui VERB(EHAAK--€ ~ E1H5 5 & ML
PEA anatiikEs] > kan-tar (3R &R & - DAE € GRIPIJEE » AR

qudc /kuok/ () : qudc gia /kuok za/ (EHZZ) - quée phap /kuok fap/
(BIED -~ quoc ki /kuok ki/ ( [} )

gia /za/. (2% ) ‘tgiadinh/zadipn/ (ZZJE) - giatoc () /za tok /
gia phong /za fon/ ( ZZJH )

B8h ¢ IR SUEE % - BEENEIRE khah che #2T 1HEAET 385
JBR - G5 kap #FERE long B " BLEEN | ES 0 long SRV A 055
%4t]H koan - ham 5555 long G &t B2 E5AERE e 15 EWiHH 1 H che S5
JH kdan » 555 sT khah TR B SHK--€ - Ed | Hik ¢ BiEgaE o1 muc
luc | /muk luk/ > cham &35 "bok-lok | /bok lok/&#3F sio-sidng ~ " WFZE | €%
FEsE sT " muc luc | /muk luk/> cham &3E & Fgian-kiu | /gian kiu/3%3% sio-
siang ~ "5 | é #HipgEEE | chi huy | /ci hwi/ > chham £&&E € ' chi-hui |
/chi hui/ %% sio-sidng ° FfLAEE » tioh BUEFEE T (1 53 0 cheng-chha » Jf
JH G — koa FEAR & BT o LRSIt ¢ Pl S 2% i HE - 2E
EHEE S 0 EE ) kap B -

3. jBkaE kap 558 € B B A
3.1, WRIRERR B A

Al pE E O %Eﬁi THRE S e - —e & Eitioh sT—égiZ% (morpheme) >
—&ihan FH— e Well FeE iR - EWIEE ¢ sach /sac/ (F) ;5 vui vé
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/ vwi ve/ (BE.y) ° Doan Thién Thuat (2009) HEHEREESEI > HFeHSy

AR LE (initial) ~ /73 (glide) ~ &0 (nucleus) ~ BF (coda) -~ 3%

4 (tone) - Hf/pd 0 - BEESKHEER (thyme) (EFE1) -
Bl 4s3EF &84

(14

22 (tone)
t5RE (rhyme )
GL 7 ERRA V=2 =
(initial ) (glide) (nucleus) (coda)

* F kiR %+ Poan Thién Thuat (2009 ). ~ 3% > (2006 > 2015)

3.1.1. 23f (tone)

R TS NGRS + (T T B ¢ U T thanh
ngang | -~ 2%% "thanh huyén , - k% [ thanh ngd ; - f9% "thanh hoi; -
$5%% thanh sdc |, ~ 822 "thanh ning ; - Poan Thién Thuat (2009 ) kawkgsg
sh N (HepdifE R s ok (BFR2) -

Bl 42 AXm iFe it

. ngang huyén sdc hoi nga nang
) (e 2 P [ PR EHE
R F T IE fi A , 2 ~ .
HrAERE 33 21 35 313 435 31
AEERREENNERER

% F AL kR ¢ %< Doan Thién Thuat (2009) : # % < (2006 : 162)

f& % [ thanh ngang | é:f{HsT siong--& » BN = ik - 208 | thanh
huyén | keI » FH{ESTP--€ - T &% - PkA# T thanh ngd | FifAst
EEE 0 JelETE 2K LT hiong-hiong LA #A J5 [=] [EELih - &5 PR s Bl - [

"thanh hoi | [Bkeik > FH(EME > FH1Ae koanfFkap2 %% [ thanh huyén | é
FETH 3K > AR FE% 2K T koh [EfElih » 45 R tiff4A¢ koanfE o #i# ' thanh
sdc | J@E Tk o gk T thanh ngang | & koanf¥ > ZAT% H EE X lih

10
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siong koan®% o &% [ thanh ning | Bkeiik > HE5t12.%  thanh huyén | &
=E - 2% H 5% Fsiong ke efT1E -
3.1.2. ZH} (initial)

R EEEE B L 4ta 22 67 & (consonants ) I (T & Efi A JiE € BE £
(initial ) - fE#EDoan Thién Thuat (2009) -~ ¥k (2015) eHipgsEEEtt
ST 0 R EEEE AL S Ae-tang 4 A BCHR N T T AR -

B A3 AaFedr (REFHREF )

e | B ERE | SR | R | Bl ERE | SCFFR
1 /b/ b 14 /z/ r
2 /m/ m 15 /c/ ch
3 /f/ ph 16 m/ nh
4 v/ v k
5 /th/ th 17 /k/ q
6 /t/ t C
7 /d/ d ngh
8 /n/ n i § ng
9 /s/ X 19 /x/ kh
10 /2l d. 20 1y gh
gl g
11 n 1 21 /h/ h
12 /ts/ tr 22 /?/ HHERT o
13 /s/ S

% 7L % % © %+ Doan Thién Thuat (2009 )

Mg #E R kap# Z (i1 > Poan Thién Thuat (2009) kall 22 éEf}
T kapiE E Wi - F—4HkohiRIBH ST B MRS - HHE - &
HE -~ HIRE - By (GHEEERS) -

11
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BEE R HIEHE HEHE | HRE | EZE
ES=P N R | B | BFE | G | 5
4R Aspirate th
FEE THEE t ts c k ?
=1 Unaspirate | Voiceless
Stop EFEE b d
Voiced
&3% Sonant  (nasal ) m n n
JETELEE Voiceless f S s X h
=
o YEFZETE Voiced \ z Z %
Fricative
V&S Sonant_ (Tateral ) 1

% F AL kR ¢ % Doan Thién Thuat (2009:16) -

3.1.3. 888 (rhyme)

fR#EDoan Thién Thuat (1999 ) HIFEIESEZ 4T > BHEHNT
(glide) ~ #Z0y (nucleus) ~ & (coda) —€&HRr4HRY ° EP*Z/U"*B%SI
B ARIELE > Eé%l%kap:e%lﬁ H AR L} ﬁh@%% ’
MEEE (FrNEAAEEFRS)

Ki b B S A LR

1/ i

y

/el é

/e/ e

/o/ 0

RS RREE

/u/ u

/o/ 0

fw/ u

/ ¥/ o

/al a

(5-FR$)
12
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/ ¥/ a
/ 3/ 0
FRE /&l a
/a/ a
a
fie/ ié
yé
1
ya
Yl /uo/ ud
oa
fury/ uo
ua

% 4L kiR : % Doan Thién Thuét (2009 )
B
an com /an-kym/ (IZ ) ~ xem phim /sem fim/ (E&EE ) HEEM
AN
udng bia / uon bie / (IFMELH ) - budi trua /buoi tswy /() HEERRE
TW‘Z/D °
F ST EE = Eﬁﬁswng%%e 77 0 i—~koaZ fjie-tang it REiah-siE
= » m-koh boe-tangfEfZ [ &8l 47
BRLRE PR BEATT tangﬂﬁethfﬁﬂé‘éﬁﬁsiﬁﬁ (glide) - HUFERERES
2 EA e E (glide) » BEIEEESTW - SCFRF9%sT "o kap "u ) Wié
Fh} o tlzé%/l/ ~ /el ~ /¥/BERThék-chia s1 t1 "k | {&E¥eNF[E » M/ w/Efl
"u, o ti=eREF/e/ ~ Jal ~ JUTHRTEHREE > N /wW/EAE "o, e
B : tuy /twi/ (BEZR) -~ quén /kwen/ (GESC) - tudn /twin/ () o
khoe /xwe/ ({#FF) -~ hoa/hwa/ ({£) -~ xodn/swan/ (#5)
BRREHR L > REE TR BRI e T B — R R T il oy - BkpgRhu /N e Fe-
tangE (T E Efisiong B B » EFE/m/ SCFRFSRsTm » /n/SCFFF5EsTn » /3L
FRFSRST nh (GBI /i) > lel ~ 18/7%EE) hék-chia sT ng (BTN EERZINE

13
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J7) 0 IpISCFRFGRST p o WOCTFRFRST t 0 [KSCFRF9%sT ch CEALL /i~ fef ~
/&% 77 ) hek-chia sic (ELNHEREFIEZTT)
EE47] © cam /kam/ (f%F-) ~ béan/ban/ (&)
xanh /s¢n/ (FHH) - sang/san/ (F. 1)
hop /hop/ (&F) ~ mat/mat/ (HEAEE)
lich/lek/ ( HfZ ) -~ hoc /hok/ (E239)
4 koh afiéF R FET (semi-vowels ) si/w/kap /j/ » FRIF R /Wit
B} /a, 7, e, 1, w, ie, wy/ BRI EARTIRRM "u, - OREE /a, o 81%EE
SHFEE IR RIM "oy e
B4« sau /saw/. (12T )~ déu /diw/ (L #)
vao /vaw/ ' (EZE ) > meéo /mew/ (FHEBK)
R R ARE /A, 0, 0, ¥, u, w, vo , un/ REEH - FIERTHEEN
"y 0 EREE T, a4 () [REESHY - HAEFIREM Ty,
BI4n © tai/taj/ (B4s) ~ choi/exj/ (B7)
tay/t5j/ (P5) ~ may /mqj/ (Ff%)
&rE7Kes o ikpERRE T =B 4 » Bl 11 eE N kap 3 eRERL
5@2&@5 BRI ERIT ~ 2 &/ DB OBEAT ~ 6 éFEkap 2 S RFEIE(ERE
43 (Poan Thién Thuat 1999; Mai Ngoc Chir; Vi Buac Nghiéu & Hoang
Trong Phién 1997; Nguyén Thién Giap 1998) 45 ~ iz kapE S Pt &R 4

a7 A [E 76
B&6. i3 -~ tiokaphk 53 &R+
B3 u (1} i y n m nh ng plt|c| ch
i3
s A/ A/ T o/ o/ W o | K| K
au | ao | ai | ay an am anh ang |ap|at|ac| ach
o/w/ a/a/
oa 0a0 | oai | oay | oan | oam | oanh | oang |oap|oat|oac| oach
an am ang |ap|at|ac
ow/ an/
oan | oam oang odt| odc
au ay an am ang |ap|at|ac
u/w/ arn/
vdy | uan uang uat
(-FR7)
14




(R FHEF MRS BT kapRE-Ferbdr ) BRI
Phonological comparison of Vietmamese and Taiwanese sounds in Han characters loanwords Thi Lan TRAN

€0 en em eng |ep|et|ec
o/w/ e/e/
oe 0€0 oen oet
&u én ém énh ép | &t éh
u/w/ &le/
ué
iu in im inh ip | it ich
umw | 1> yhi
uy uyn uynh uyp |uyt uych
o/ ol on om ong |op|ot|oc
o/y/ oi on om op | ot
0/o/ 01 on om ong | Op | 6t | Oc
uiy/ ui un um ung | up | ut| uc
u /o uu ui un um ung ut | uc
iéu ién i€m ieng | iép | iét | iéc
iefie/
uya uyén | uyet
uo funy/ uou uoi uon | uom uong | uop | uot|uoc
ud/uo/ udi uén | udm uong udt| ude

RGN ERE T8 5E B kap il R nE & 64ta T4 - R il Eg sEeE Rikap
BRRHR AR AN kap::% B BCHELE

Ema SEEHGES © G 5 S HBTeF () B - A

AN
—
ol B - B - J:'i"R/\ﬁﬁ SIS

ﬁuﬁ
5
#
& B BE

kTR KR 4FE L2 (20060

15
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LT BRGS0 - R B
- 5V« [N Kap S Bhék-chid TS  FfLUlong#i 7 ¢
(2005 5 FEHEAETERE2007  FH2006) -

@

114

Rl#8. ciFehn

JIE 7 B | £B | B0 | FuE BHE | B8 EJAN-
Bk a ] a ap/at/ak/ah a a ap/at/ak/ah
kun kin kun kut kin kiin kut
Bian < N - .
=t Ny i =g H i N1
AEERYFEE 44 53 31 3 12 22 8
or e[SV N | 1 NS

* FHRR D Z# A (2005) ;A v (2015) 5 %% (2007) -

GEAEZRT 17 678 HputeT Than B (RS - 0K
che 2 kap il FEES T2 8% = flsiang (F§ 55502005) - &/ - 1V - fgf -
/m/~ /1 /ZF o

&9 cFd w5+ 3 %

NE 7 B SR XTI FRiP 2
1 / b/ b Bt
2 /p/ p
3 /ph/ ph Bi)
4 /1/

5 /t/ t
6 /th/ th R}
7 /gl g ds
8 /k/ k
9 /kh/ kh R
10 /h/ h
11 /s/ S R

16




(EFHEFNEE FFkapeEFerb ) RAH
Phonological comparison of Vietmamese and Taiwanese sounds in Han characters loanwords Thi Lan TRAN

12 /ts/ ch L)
13 /&sh/ chh R
14 /dz / ] R
15 /m/ m
16 /n/ n
17 g/ ng

FALKRR CE A 2 (2015)
EE LAuNeEHA E - FeEaEE - WeE R (WEFR10)
T BT - HEaEE v ER8F > kohF - #ysiEF(bett s o i Tan -
ai" ~ e? ~ it ~ jan yjau® > qut s ot ~ oa® ~ oai? | ° fHareRtE kaptkFIEE I

BiiPyJEClong 05 FEF A -

£
Di’i

uulf
Duk

Bl %10 5359 2Fe* 3
% BRPE AR Erl=k e

/a/ a

// 1

/a/ u

RSN /el e
(Vowel) 1a
/of '

/3!

fail ai

/au/ au

/ia/ ia

/iu/ u

watE /ia/ io
(Compound Vowels) /oa/ oa
/oe/ oe

/ui/ ui
/iau/ iau
/oai/ oai

RS ee /y/ m
(Nasal Vowels) m/ ng
17
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A LT T SR SIS S — st (hek-chid ST
2R ) BEFE/m/ ~ /s /ng/ > ""—ﬁ]%}su\éﬁé BFED/ ~ 1~ K~ 1 o GEEE
BERFHIZL ~ R kapE A4S GrAHRL (HEFR11)

Bl 539 @FmF 2 74
Zl | R PR A
/m/ | /m/ | My | /p/ | KR

/a/ a a" | am | an{ang-~ap | at | ak | ah ah»
/ai/ ai ai? ath | aih»
/au/ | au auh

/e/ e 5 eng ek \eh | ehr

i/ i i® | im | in ip | it ih ih®
/ia/ ia 1a" | iam | 1an | lang | iap | iat | iak | 1ah | iah®
/iau/ | iaun | iau® rauh

/ia/ 10 ioh

/id/ iong iok

/iu/ u e iuh | iuh»

/a/ 0 oh

I 0 ot |‘om ong | op ok | oh | oh»
/oa/ oa | oa" oan oat oah

/oai/ | oai | oai®

/oe/ | oe och

/u/ u un ut uh

/ui/ ui

/m/ m — mh

m/ ng - ngh

18




(CEF MR G 78 FkapeB-Ferban ) BRIAH
Phonological comparison of Vietmamese and Taiwanese sounds in Han characters loanwords Thi Lan TRAN

Ui 853 247 & FEEUICE - BUFSRE kap G35 & H A4S 0 boe /DAH siang &
FT{E > Bt € B} long #E(T: siong B3 & (0 > 7 H. long H1 &AM
 BREFE Y ma &S Bl BB kap B o ABTTER— e Hor sTLL
JH koan Frortf € BpgEE kap G5 € 585 2 FIRIE - EITaETET (G e
Gat e kap BFIEES o WELAEERE kap BREFW € B (0 A HET THIEELEL -

4. BRI FRE kap DT

41BN EE

ST kap AR € ) > APZELL OO0 e & e
SEAREEEL ) ( Tw dién Han — Viét hién dai) i m’? ri : S
(Nguyén Kim Than, 1996) kap (HlF&E#s I o e
81y (Han ~ Viét tw dién Thiéu Chiru) ( Thicu \ A\ : 5 :;":
Chiru, Nguydn Hitu Kha, 2003 ) 5 ¥ 08778 l‘% 2\ o
£ ham EAT AR ¢ FH8 - Sy
(FACER ) (Tir dién Hin — Viét SS TEae

s [l

hign dai) 11996 EHHHR > CITPHERHBIRCT ¢ z
SEEER kap WEIRFHIE g Fm o | H DR

ag ==

Bﬁﬁiﬁ (Nguyén Klm Thén) ’ ﬁ@%ﬁ%ﬂ ' TR 9 =)

. v = | WG T it | T | g5l | P i = Vil
BT — (Eh RO IR | :
R, ARV v X Ml 140 S el 14 O .
%i’mﬁfgsw%@%@%ﬁmMmmﬁ¥;,tggxg“”“m
==t ’h 2 =
VS ERTE - IR OEE o BREE s % thuyét, duydt, thué
U & AR - FHNE 0 MM E | R e
: T thuyét, duyet, twe 0 Byl N ciin e SRR, Shospadd

ﬁ%%@%%ﬁ?@%ﬂ@%i ok
FOEREDES > HIY ST beh ho [l % khah | = ”“W”S%W;%
H5d (B 1) - AWFEERE o | # m2

, THRF (Hoc nni B0) hoe
i thusting o

ing chding thich o 7

Ly 18 néi of che

AN == N el = = S AT e SV Han gt th a0 b Bl Nt ehes Bl
éj %%E /%%{EI Ea kap @ﬁg = ’ @E’g Vigt AR e nos e du ngun. Ta quen doc
Tu thupdtca. Ciing o6 nghia nhur chil thost B,

H o U T e U - | o
(HiFZEMF) (Han — Viét tr
dién Thiéu Chiru) ( Thiéu Chiru, Nguyén

2 (BlmEy i)

19
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Hitu Kha, 2003 ) Eia{%%%ﬁ?‘gm (Nguyén Hitu Kha, 1902-1954) - ;E%H]
7 (Thiéu Chiru) FT4REL > 5520 1 1942 4F e Sa[p AR » 5 2 s12000 £F
ARG T T Rk HE R > 2003 E%ﬁﬁu&ﬁﬁ EEHES kap 4RTHFIL o FFHLY
EIEft &R ¢ TR aEleE » By - EsEtE o 7l ¢ (B8 ti-leh na-sTii A
— & & tioh e-tang FXHIFTA bo 4> & JEMT » hék-chid sT ui — & JFEHTF &-
tang PRLHIFTAEE ¢ % (B 2) - AHFTEEH (Al Emsr i) 2K koh —
Ay (HRAUEBGEI) Friese e EFET kap EHGE - IHEAKKELEL kap
R o BT kap JEEE ¢ BREREEH

55— ZEfFEC L lam-chham 1 5 47H € HETRE » 1 B fii— é &-tang
BT & 2B B b khah 3% » K¢ ma 16ng K1 - 16ng bat » {5
1 - tuyet/tw1vet/ (%) > ngoc /mok/ (&) - cao /kaw/ (=) - hoc /hok/

(EZ) 5 eeees

7 MM koan 17 H. G GEIZEVERE € e 0 e-tang [ in ZRENE R
che HEgEEsA o EA
gia /za/ * (2¢) gia dinh /za dip/ (ZZJi£ ) - gia toc /za tok /- ( ZZJE) - gia
san /za san/\ (3¢ ) » gia phong /za foy/ (&) > qubc gia /kuok za/ ([
O
hai: hai dang /haj dan/ (J&F& ) - hai phan /haj fin/ (£ ) > hai qoan /haj
kwan/ ([ ) - hailuu /haj law/ i) ==

= R Ko SRR B0 0 B | BAE [aBE
kban > soa t1 LNEHH IR 6 F 5057 & hoi e
B4 Gia /za/ () > Qué /kwe/ 5968 %. hoi koe
() Hong /hon/ () ==+ 5969 @ hoi  |he

Koh FE3% » ZE A bo t1 TH 5970 & cbi  |hoe
koan B El 3% tioh ¢ 737 > Jz epigr e /1 & coi  |koe
900 % R A S sap e 02 & [ eet ]he

B¢ > na &G TR T long 4 3 Excel & &fHH AT 2
— - tioh &-tang TS - ARF in khng AL T&EE ¢ RAGHE -

20




(EFHEF N RS 7EFkap B Ferbar) RIKH
Phonological comparison of Vietmamese and Taiwanese sounds in Han characters loanwords Thi Lan TRAN

I ARB AR ¢ JETMEE kap JERCGE > AASLERSTH (H
FHAER) RGETEHEEYT - TRUAGHEESFXFEFRENR - (HF
AN ) NEBRIEEEG At AR bt S 2T T EEEE
HE | ST 0 o PR S 2T T BR R, TS kap &

EEEE ¢ GfERE  BillRiiTH G EE E R - A9l (H
FHER) NE ¢ EFY — SR TFERIIRE - A EF Tk &-tang &
FrE Gl e ©

K7L Excel TAERKIMAZ L 2= & Wifir » 55— sTEF > £
SR » 55= sT GehE o Ay tioh Jj[EREE ¢ LR T (F - F— ¢ EF na G
WY & JERL T hek-chia [ ¢ BB LA L » &— JEME kap5— e gl &7
t1 4>— choda  ZE4]]

M i: SEREEE © hoi /hoj/ > cbi /koi/

SEE  hoe /hoe/ » koe/koe/ » heé/he/

Ti Excel T.{EZ% » e i A {5 6 choa » E 45— choa 1ong 07E#TT kap &
B e thi - A ERTFGE 3 -

42. BRI

Ui DLEATsy b ¢ EHeHEE kap B AT70A © ARWIGE4aTH! long 48 0 5882
& E{EE - 1 Excel CL{ERIm AS— € EF € Bl kap Gl ¢ HIET
% > long 4475 12023 choéa » 117, tioh s1-12023 & & ik -
AHHZE € &at 7Ll Excel By BT H - {fiH] Excel T{FFR € ThAE kap
sTEAFEUREET 7% - DU RS TS R EFE T ¢ JBlE kap 53
T e R} cham EHELRN € E oy Bg 23 -

421 EZEFEMLBEEE
42.1.1. BF

fRIBLL BT - ATFe LR & ST kap GEEFELEL € Bl
B 5112023 » Hpiilipgahis 22 ek e tﬁfﬁgi‘fdﬁﬂﬂ% 12
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NIEF7 BIPEEAE SRR LEES
1 /b/ b 813
2 /m/ m 460
3 /1] ph 407
4 v/ v 254
5 /th/ th 508
6 [t/ t 870
7 /d/ d 1267
8 /n/ n 161
9 /s/ X 258
10 /z/ X0

gi 375
11 v 1 480
12 /ts/ tr 461
13 /sl S 609
14 17 r 0
15 /cl ch 421
16 n/ nh 212
k 134
17 /k/ q 200
c 709
8 /n/ ngh 267
ng
19 /x/ kh 313
20 I/ gh 0
g
21 /h/ h 1327
22 /?/ TR 898
3t 12023
22




(CEF MR G 78 FkapeB-Ferban ) BRIAH
Phonological comparison of Vietmamese and Taiwanese sounds in Han characters loanwords Thi Lan TRAN

Ui % 13 e ST AR » ST PRI siong che & B o1 /b/ -
[~ 10/~ 1K~ I - SERTSE & BEREBUER khah che » [N BIEEAS ¢ 7
5% > FLA (T SHREEESE & 8% > che “ETR(FH  HARHEHRELLER hit 5555 -
42.12. 588

BEEES ¢ /15 Bl ~ R MK SR che bo 4 & HiF} » iah m-
koh  sT45— & Hifsh long IR 1 RN - AN ¢ HIf long 48 1 72 @
WA EAAEER 13 -

Bl& 13 . FAsg ¢ 83p =
n

&5 u 0 i y m nh ng |[p|t|c|ch
g s IWhol w1l /| /m/ A n/ | /p/ | 1|k Ik
au | ao | ai | ay an am | anh | ang|ap | at|ac|ach
o/w/| al/al -
0a 0ao | oal | oay | oan | oam | oanh | eang |oap|oat|oac|oach
an am ang—[ap | at | ac
o/w/| a/dl
oan | odm oang oat|odc
au ay an am ang - ap | at | ac
u/w/| a/s/
uay | uan uang uat
€0 en em eng |ep|et]|ec
o/w/| elel
oe 0€0 oen oet
eu én ém énh ép | ét éch
u/w/| éle/
ué
) | u in im inh ip | it ich
u/w/| i y//
uy uyn uynh uyp|uyt uych
o/o/ oi on om ong |op|ot|oc
o/l oi on om op | ot
0 /o/ o1 on om ong |Op | Ot | dc
u/u/ ui un um ung |up |ut |uc
u /w/ uu ui un um ung ut | uc
o iéu ién | iém iéng |i€p|iét|iéc
i€ /ie/
=~ | uya uyén | uyét
uo /uo/ uou uoi uon | wom uong [uop|uot/woc
ud /ury/ udi uén | udm udng udtude
23
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Hot 3R siong che $E & sTEELS a /a/(709 #E) ~ 38EE i /i/ (628 1) ~ 3R
ao /aw/ (625 #E) ~ BELE an /an/ (472 1) ~ EEE) ai /aj/ (440 48E) -

422 FF1E e OREE

422.1. B
Eroin g 24 U 17 e BELE > 1 EFEFENE ¢ ¥R & I AET=
14 -

m%{

1

P

3

4

5

6

7

8 /sh/ chh 633

9 /kh/ kh 547

10 [0/ th 506

11 /b/ b 498

12 /ph/ ph 298

13 /gl g 233

14 /dz / ] 185

15 /n/ n 167

16 /m/ m 112

17 n/ ng 81

18 O R 1335
75 12023

24




(CEF MR G 78 FkapeB-Ferban ) BRIAH
Phonological comparison of Vietmamese and Taiwanese sounds in Han characters loanwords Thi Lan TRAN

Ui [B3 14 & Gt 85 KE - GBS ANELIE siong che & Bt st /h/
It/ ~ /K/ ~ /s/ ~ Ieh/ s Hifi = & BERE /h/ ~ /k/ ~ /t/ ma sTERE N siong chiap
HIEH & B2 -

4222 L&

P

Z

GiE i eHE R ong4kn 80 & (F10) - Hrfu 69 eHRRFIARIZEFT e
5882 &EF LB T NIEH IR » siong chiapHFHéEEREsT i/ 1 /(7094E) ~ eng / en
/(68115E) ~ o/ o/(6711) ~ ong /on /(58448E) ~ u/u /(542%) ~ o/ o /(450%) -
un / un /(428%E) -

SrakaE o DLESUESFE A NE B aE S kapllpd sS4 T80 - BEE
Bikapif £} B 4G I AR o SGuat BRI L% Ml kap &5 58 5 5 B 451
PIJES > G t6 chit koa siong chiaptHFieZftkapfft - MLl EATAEUE - AWT5E
AR kap S nE S HT EELES -

5. &ZFfEr AR s kap ApgREE HIELLE

Ui DL 4 A FataE s - AREIE 5882 & o fian ham 12023 53E3% -
FIEE I T M MUAMTEES ¢ B kap B8 > 0 € FEE 5 ELT
HHGHELL -

51 8F B EEE kap BiparE T ¢ BT HELER

T1 12023 & &M EH » BT 22 e L kap GiEE 17 e BLHIF
BRI o ARSEIRIBEE S ¢ METRETE & Kap GifcH E  DUBKFIRESE
B kap GEl ek € SCFEIE -~ BIEPHE 230 > #7080 H. chhoe H]
— & M E S EE LT thi-eng & t0 — & SEE % & EER) o

T1 leh 277574 kap HE e 5 » (R Rylg— & MipgsE Lt & $fiH bo 4 &
AR L) ABFEIRIZSE T kéng (AR S%LAE e R o 45708 kap
HIELLE AR - IR LR E T siong chiap T3 & AR
7 o AW B E B N R s S kap SEERE = HPE] > siong AHAT &
RS R 15 -

25
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B 15 8387 03 F kapdde 35 B R

J”EF?_; ﬁ_ﬁﬂﬂﬁl EEDHl

| BRI | SRR | R | BREE | SCFE | R | Hath
/p/ p 567 | 69.74%
1 /b/ b 813 /ph/ ph 151 18.57%
/h/ h 50 6.15%
/b/ b 321 69.78%
2 /m/ m 460 /m/ m 94 | 20.43%
/' h 14 3.04%
/h/ h 212 | 52.09%
3 /f/ ph 407 /h/ ph 104 | 25.55%
/p/ p 66 16.22%
/b/ b 92 | 36.22%
4 v/ v 254 /h/ h 26 10.24%
& 1 E 114 | 38.36%
/s/ S 160 | 31.50%
" / th 117 | 23.03%

5 th/ th 508
/tsh/ chh 112 | 22.05%
/t/ t 41 8.07%
/'s/ S 363 | 41.72%

6 /t/ t 870
/'ts/ ch 292 | 33.56%
/t/ t 914 | 72.14%

7 /d/ d 1267
/th/ th 193 15.23%
/1/ 1 81 50.31%

8 /n/ n 161
/n/ n 19 11.80%
/ s/ chh 124 | 48.06%
/s/ S 27 10.47%

9 /s/ X 258
/kb/ kh 25 9.69%
/t/ t 22 8.53%
(-F®F3)

26




(EFEFINRE BT kap B -Ferb i) RAH
Phonological comparison of Vietmamese and Taiwanese sounds in Han characters loanwords Thi Lan TRAN

/t/ t 37 5.97%
10 /z/ /s/ S 33 5.32%
HHEFT R 391 63.06%
/k/ k 232 | 61.87%

gi 375
/h/ h 62 16.53%
/1/ 1 416 86.67%

11 1/ | 480
n/ n 23 5.79%
[t/ t 214 | 46.42%
12 /ts/ tr 461 /ts/ ch 138 | 29.94%
/th/ th 47 10.20%
/s/ s 248 | 40.72%
13 /sl S 609 /sh/ chh 201 33.00%
/th/ th 65 10.67%

14 /7l r 0
[ts/ ch 297 70.55%

15 lc/ ch 421
[t/ t 51 12.11%
/dz / ] 101 47.64%
16| nh 212 g/ g 28 | 13.21%
/17 | 27 12.74%
/k/ k 102 76.12%
k 341 /iy kh 1| 821%
/h/ h 10 7.46%
/k/ k 135 67.50%
17 K/ q 200 /kb/ kh 40 | 20.00%
/h/ h 11 5.50%
/k/ k 526 74.19%
c 709 /kh/ kh 94 13.26%
/h/ h 42 5.92%

(ts-F A3 )
27
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h g/ 157 | 58.80%
18y —£ 267 £ £ 0
ng y/ ng 50 | 18.73%
/Kb / kh | 213 | 68.05%
e kh B k 52 16.61%
h
0| A & 0
g
/h/ h 931 | 70.16%
a | mw h 1327 | 7K/ k 107 | 8.06%
1) kh 66 |  4.97%
A R
DL Egat iz 2B N R st a2 kap Gafad o 1 Ry

e-tang FH — koaFRAl o

B B

T1 12023 €& - /v 3 5 E 6 LI E long 48 870 1 - 47T
B R A ST 0t /R T - & LR ¢ o
» Hooh HFRAEX siong che € sT %%l: s/ s /(363 #E) ~ =5 . siE#R} ch/ ts /(292
#E) ~ = sTAZERE chh/ 6" /(103 ) - 18 e 45 R PR HEE sTER/ vV v/ &
EERE > e WG AsEEERY s/~ / ch /Eji/ 5"/ o

TR R LS,

t/t/ — 3y ch/ts/

\ chh/ & /

S5 -
e EEE R BT
# tw /tw/ su/su/
5 t6 /to/ s0/s9/
i tuong/turyy / chiong/chion/
i tAn/t¥n/ chin/chin/
i tuong/tuyn/ chhidng/chion/
S tap /t¥p/ chip/chip/
28




(EFHEF N RS 7EFkap B Ferbar) RIKH
Phonological comparison of Vietmamese and Taiwanese sounds in Han characters loanwords Thi Lan TRAN

B2y ) BB d /d/

Ti 12023 & JEM [ » /d/ 1R S EINEER) & irE 16ng 48 1267
fE > STH{HA siong che & MipEEEEE L) - atfH=aE R > o— ¢ EFMHA O
d /d/fiERE & JEMGE & IF > FNHEms & GEE BN Hrp R
siong che & sTEERE t/ t (914 1) ~ 55— sTEERS th / th /(193 8) - 18 e 45T~
MR L) 4 /d/ & E (N E GBS E L) t/ t /kap th/ th/

= 3R
pL e RS =t
&3 doc/dok/ tak/tak/
£ dai/daj/ tai/tai/
7 dinh/dip/ téng/ten/
i dao/daw/ thau /thau/
2 dé/de/ thé/ the/
doan/dawn/ thoan/ thoan/

E403 : BKpph

TT 12023 & EME R - /) H3R 05 E ¢ BRI E long 48 407 4 - 47
SHEESERETH » o — & BTN H 0 /iR & S 60 MHE B EHmS
¢ Bnh it - Hrp B AEA sidng che & sTAERY h /(212 §) » REAEAK 152
B} ph /(104 488) ~ BERL/p/(66 1) - 12 e SERFTHEREE & sTERY m / €)%
g F sTEREEERY b/~ /pt/ > /p/ e

29
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RRFE R GREEt
h/h/

ph/f/ — % ph/ph/

p/p/
P RS =Gica=1
E phién /fien/ hoan/hoan/
O3 phat/fat/ hoat/hoat/
£ phiéu/fiew/ phidu/fiau/
Y phaéi/faj/ phai/fai/
£k phuong/fuyn/ png/py/
2 phan/f¥n/ pun/pun/

52 RFHHHTA BE kep HRTAT ¢ S HELH:

R Ry R el P sE = TP U 72 @ §RBE > dah m-koh N ffg— e EF R}
I e PR - chit-e H MRS — e HRHLER € PR ka 72 e MRt =
4HZK kap SREEREHETTEIEELEL - H s sUSBCE AT IE(ERE: > 5B
T STERGE REAEIIREE N (ZEMT) > B sTUEMEHE
BEIREE € #ikE koh U BB /RS kap B € ikt (ZEHH
) o R a$EthEr e - — BT e MR REIE A ¢ BEFiRN
AW G gEatEt i ey - LI s ERMBARAE » #8i 5%LL 1 tioh e-tang FIIAR
UFHESIE ¢ Bib) - 55— & GuataERAER 16 -
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Phonological comparison of Vietmamese and Taiwanese sounds in Han characters loanwords Thi Lan TRAN

Bl 16. 3485 d H* 5§35+ kap o33 VR

R BREEE
gy i NERTHR | AR gy i NERTR | R | Bath
/a/ a 190 27.54%
/a/ 0 130 18.84%
/ia/ ia 75 10.87%
1 /a/ a 690
/el e 71 10.29%
/a/ o 59 8.55%
/ua/ oa 44 6.38%
e/ e 207 53.21%
/i/ i 56 14.40%
2 le/ é 400 fue/ oe 30 7.71%
fui/ ui 24 6.17%
/ai/ ai 22 5.66%
/il i 361 65.28%
3 /i/ 1 582 fui/ ui 45 8.14%
/ai/ al 35 6.33%
/a/ o 276 70.95%
4 /o/ 0 391
u/ u 21 5.40%
u/ u 218 56.77%
5 h/ u 384 /tu/ iu 75 19.53%
/a/ o 32 8.33%

DL ESETH4SRFoERE e SBEET » EMENE & BLhE kap 53
J&E & BER}S ST sio-siang--& » m-na sE 2k H 6 S EiET e irE ma 7@/\ °
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ey -
sERE BB HEF BT =1
/al /al 7 sa /sa/ sa/sa/
/el /el % thé/ the/ chhe/ tshe/
i/ i F tri/ tgi/ ti/ti/
/o/ /o/ FS cd/ko/ ko/ko/
/u/ /u/ % phu/fu/ hu/hu/

55 4H ST T B A 6 R RS 1ong 45 T 32 & - kap SEEEER}
LB 17 - Keng SERCHI ma <1 gl 5% 0L tioh S-tang 51] A2 i 12 4
TEE & B -

Bl N7054%3d B2 5 4c k5 352 kap a2 v IR
R B [E)ial: 48
I BIFEEIE | SCFRgR | AR | BFEEER | SCFRE | SRR Horth
/a/ 0 226 36.16%
/au/ au 168 26.88%
1 /aw/ a0 625 /iau/ iau 38 6.08%
/al a 35 5.60%
/2/ o 34 5.44%
/ai/ ai 245 55.68%
le/ ¢ 29 6.59%
2 /aj/ ai 440 -
/o/ i 28 6.36%
/ue/ oe 22 5.00%
/an/ an 68 52.33%
3 /an/ an 472 /ua/ oa" 49 14.41%
/uan/ oan 42 10.38%
A Jamy/ - - /am/ am 198 67.81%
/iam/ iam 24 8.22%

(6-FH7F)
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(T-FR3)
127 58.26%
5 /ap/ anh 218 /en/ cne °
iv 15 6.88%
/oy/ ong 224 56.57%
6 /an/ ang 396 /an/ ang 52 13.13%
n/ ng 35 8.84%
/ap/ ap 61 45.52%
7 /ap/ ap 134 /iap/ 1ap 21 15.67%
/ah/ ah 19 14.18%
/at/ at 39 33.91%
g | /v at 115 | fuab/ | oah 14 12.17%
/uat/ oat 13 11.30%
/2k/ ok 79 36.41%

9 /ak/ ac 217
/ak/ ak 45 20.74%
/ek/ ek 68 46.90%
10 /ak/ ach 145 /eh/ eh 18 12.41%
/ok/ ok 13 8.97%
5 e/ en 90 76.92%
1| sam/ ang i —= = .
/in/ in 8 6.84%
5 jc /ek/ ek 33 51.56%

12 /ak/ 64
/2k/ ok 8 12.50%
3/ o 155 45.59%
. /au/ au 67 19.71%

13 /¥w/ au 340 - -

/iu/ iu 38 11.18%
/ u 31 9.12%
. an /in/ in 184 46.35%

14 /¥n/ 397
/un/ un 133 33.50%
4 /im/ im 120 71.43%
15 | Am/ am 168 ;
/iam/ iam 21 12.50%
3 /ip/ i 39 70.91%
16 | spl P 55— P .
/iap/ 1ap 7 12.73%

(6-FR73)
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(F-FRI

A /it/ it 39 31.97%
17 | A A 122 | /ek/ ek 27 22.13%
/iat/ iat 17 13.93%
18 in/ h 307 /ep/ e.ng 215 69.35%
/aiv/ ian 33 10.65%
. . /ek/ ek 91 57.59%
o K ich P8 iah 13 8.23%
20 - ong - /.:)13 / 'ong 32 40.51%
/ o1/ iong 19 24.05%
21 /%j/ ol 39 /ai/ ai 22 10.26
/ue/ oe 90 39.82%
22 /0j/ ) 233 /ui/ ui 57 25.22%
/e/ e 23 10.18%
oy Jon/ on 162 /ur.l/ ur.1 118 72.84%
/ui/ ui 13 8.02%
24 ol ong 230 /2oy / ong 145 63.04%
/an/ ang 58 25.22%
25 /ot/ ot 49 fat/ ut 39 79.59%
26 Jok/ X 110 / 2k/ ok 52 47.27%
/ak/ ak 26 23.64%
/by / iong 126 53.16%
27 fuyg/ ung 234 | /opg/ ong 41 17.30%
/ en/ eng 28 11.81%
/ 12k/ iok 82 50.62%
28 fuk/ uc 161 /ak/ ok 19 11.73%
/ek/ ek 16 9.88%
/ek/ iu 83 60.58%
29 | Jww/ uu 136 3/ o 12 8.76%
/au/ au 11 8.03%
10 /iy ung 48 /{313/ e'ng 32 66.67%
/in/ in 9 18.75%
/ek/ ek 30 48.39%
31 /wik/ uc 60 /ak/ ok 8 12.90%
/it/ it 7 11.29%
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PLESGHERFoREME ¢ S - EME K ¢ AT kap BH
SO BEREE kap GEEFHETTIERL € B - HIRAHIPAA siang & #iR) - R ui
TR € T kap BEEE 0 AHBSE e SEFE A - E40

HWEEER OEEL E¥ BT =Eisa=)

ai/aj/ ai/ai/ Fw giai/zaj/ khai/ khai/
an/an/ an/an/ 8 dan/dan/ tan/tan/
anh/ap/ eng/en/ B khanh/xap/ khéng/ kheng/
ung/un/ iong/iog/ . * trung/ tsun/ tiong/tion /
uu/ww/ w/iu/ ix huu/hww/ hiu/hiu/
ong/on/ ong/oy/ ¥ cong/kon/ kong/koy/

B4 sTEMNBEHERS SRS hekchiasi NE % BT ¢ 8
» 16ng 44 14 ¢ » kap GBI RILICEIELIFE 18 - kéng HEFI ma sT #8iH
5%LA_E tioh c-tang FIAZ: 6 AHEEIE & B -

B4 185455 0 B2 3 4o 3 hekchiasi A3 ~* 5 ~ 23 352 kap 535352 W i

. MU R
| ERREEHE| SrE | MR | B | So k| R | Eott
/ui/ ui 10| 27.78%
1 /waj/ oai 36 [uel oe 8| 22.22%
/uat/ oail 6] 16.67%
2 /wan/ | oan, uan 214 /Juan/ oan 138 64.49%
/wan/ oanh 24 /ey/ eng 17| 70.83%
4 /warn/ oang 67 /ay/ ong 46| 68.66%
/uat/ oat 17| 42.50%
5 /wat/ oat, uat 40
/ut/ ut 4! 10.00%
6 /W¥t/ uat 38 /ut/ ut 30| 78.95%
) . /iau/ iau 197 68.40%
7 / iew/ 1éu 306 ] ]
- /ia/ 10 35| 12.15%

(- FR7F)
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(B-FR7)
/ian/ ian 212} 59.55%
8 / ien/ ién 356 | /uan/ oan 33| 9.27%
/ey/ eng 221 6.18%
‘ /iam/ iam 105| 68.63%
9 /iem/ iém 153
- /am/ am 17] 11.11%
10 | /iep/ iép 93 /iap/ iap 56/ 60.22%
. ) /iat/ iat 56| 60.22%
11 /iet/ 1ét 92 .
- fuat/ oat 8 8.60%
/-101)/ iong 162| 46.55%
12 | junyy/ uong 348 /iun/ " 501 14.37%
/any/ ong 481 13.79%
/iok/ iok 30/ 50.00%
13 | /wxks uoc 60 : :
T /ioh/ ioh 6/ 10.00%
141 /oy | uéng 21|  /og/ ong 15| 71.43%

DA E&REHERTTR » EHE ¢ BaRE T Bl ¢
RIEIREH heék-chid st /15 ~ BEETIREE ¢ bk » kap
If - BHERLHERAH siang € BRRL - TR > EF (S € T kap

MHE el

ey

R B

oai/waj/

oan, oan/wan/

1éu/iew/
ién/ien/
1ém/iem/

iép/ iep /

wong/ wy) /

woc/ tujk /

AR Al

praN =B
S A

I={{i¢

ui/ui/
oan/oan/
iau/iau/
ian/ian/
1am/iam/
iap/iap/
iong/ion/
iok/iok/
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e

hoai/hwai/

loan/lwan/

diéu/diew /

nghién/nien/
kiém/kiem/

hiép/hiep/

chuong/cunyy/

cuérc/kugfk/

—ERE B
ERf e EfTERER @

Pay
=

4

I=(43

LNXESE
[E=g=1"

s
=]

kai/kui/

oan/wan/

tiau/tiau/

gian//

kiam/ kiam /

hiap/hiap/

chiong/chion/
kiok/kiok/
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BT DL E=4HERLE & FEERLIAL - koh @ —ERSMEERE - BIEE 21 S ALY » 5
— & BALE t1 ER4ET ~ ham SREEELILLES € B > long HIRE che fEa ¢ #
£} > hék-chia sT HBUAHEEIE & G3EEE - (HREEHBHEE kan-tar 10 &
B/eA  khah Z{HUE & 8RR kap B3BEERHIM S HTE - 32 e 805y & 1 Hi%
LT B4R e IR -

LEETREE > AR « 45T AT BRI BT e
HEES kap B35S sTH sio siang—é - 3% tioh B kap BRI ARSI T
% e-tang BAEEE » HGE ¢ 5— ¢ 3% 1ong U HHYIE ¢ G3EY - AbfrRes
AR & TS GEE S Kap B S BERE - BERFAINE -t tioh sT/REESE kap
GFE & TN - Uil FHie > e-tang M8 A T - TF4E ham thErs
3% kap FIEHEE 24 &% 5% sio sing & B 42 -

6. 45

AR 7S EBIL 45t kap S3AT455R - AEEISE N kap BUEIA 6
B35 hék-chid sTf33B0F » e-tang i 1HBEE kap (a3l ¢ SRR > TUk
B R > PRARARET S5 & 15 €8 kap 9 — 8 B3R} hék-chid sTEER} & Pf
BTk

s tioh SRR Hh 2 — sT ARRAIEMETETH » FTU%ET kap
EBESITHTIERE ai SOB A & BRI IR - T2 kap 30K 16ng 2 tioh
T E T R EEAN  TEEE - S S Kap $EEGEE ham B

3E e FEBA - I ERAEE RS - BIEEE - B2 FEtER
For o koh T —E[ 3B R IR > B80Sy ma FEEHE kap

AIIZE T HIE kap ST IS ¢ MEE » ham GRET
Hil o AT e-tang E—H3E » BiETE5 & BEEY kap A3E
I kok khah ELB% & f¥ult « AR » ma fRRERRE S e BRG - DL - 38T
3] 6 EE S kap BEETS mna 0 ER L o BHESIH > 625 L ma o B
Sy 8 AT A ARAOEBETFEE e 35 - BHRELELIATIFZ - e-tang BB
B R BT TP RY thg tioh & 3B kap FEAEE & L5 0 AMINEE
e R E B ERE & XK kap HLER
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HEEERERTZES 2007 (ZEMEBEERFHE TEEMTM) - &
it - #EE

RS 2005 (GEEER TG B AT F I ELE) - (Fs - &E
EARJER) - H 123-141 - 5 © BIZREIRE: -

RS 2006 (ZETEEGEE MEEE) - G BIILAIRES -

RS 2015 ( B NI AR S RS ERERELE) - BF ¢ a4lneE
PREERELL -
39
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Language Ego and the Learning of Taiwanese:

A Case Study of a Vietnamese Immigrant

Meiying CHEN
Department of Education, National Chiayi University
Fu-hsing SU

Department of Foreign Languages, National Chiayi University

Abstract

This case study explored the acquisition of Taiwanese (Southern Min
dialect) by a female marriage immigrant from Vietnam and her development in
language ego. The study was carried out in the Taiwanese context where the native
Taiwanese citizens had witnessed the influx of a significant number of marriage
immigrants. To this end, the hypothetical notions of language ego were adopted.

Research data were gained through in-depth interviews with the participant.
The outcomes of data analysis indicate that the participant was eager to learn
Taiwanese so that she could interact with her Taiwanese-in-laws and others and
to understand different cultures. The tremendous support she received from her
Taiwanese family and non-government organizations (NGOs) enabled her to
establish a personal social network which benefited her language learning. She
also maintained a sense of self-empowerment in a foreign land. It is concluded
that language ego is vital to the learning of foreign languages by an individual.
The support from one’s family members and personal social network functions to

secure the person’s language ego and self-motivational system.

Keywords: case study, language ego, Taiwanese, family member, social network
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Tsit & Z 7% Eui

Fllzllzl

Br TR Red

(& R) F9% > %18 B40~61>

?\Zkap = Eg %
Zh

EIZI]]L

FE S H IR eHI Bk ERET M T Re i E S 2 Y -
Tsit efff 28 & A A E N Atsiann tséﬁ@ﬁﬁ%ﬁf?ﬁﬁ%% » HgE=

He e P i 50

e RLHRE o WS ERIRIR £ 22 B B RS ek kap 2 BIEEIZE - ERlATsE
KRBT SEE Hngt 2w Hﬁéuﬁ » thang¥fkap 5 /& fE--nih A\ » ma
TRREESE -

Hi{gkap =& -
PN SR-F

B
og =

BB R iEkap R E I 4H&ke SZFF > hoo i thing#f T £ett %
Mis - HEE SR HHEAEY

° B 7E 2B mafdl - t1eEH 2 ARG

ad = B fckap (e EE e T A48 -

S ERE Y KERE - R

BESEER - (EZEWH9E - B
Log* T ogF ) tsiteFe 48

BE °

jﬂ" #Hre s T»—E’-j{;% “73) & Taiwanese > %07 $8kagiia @

Uz HEA2016.12.9/&5T HHA2017.1.23/4%2 HHA2017.2.15

BHE (B N SN SEeRRSH N &R - ZE Rk EkapfdE
@ {fitsiannfli
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N —
1’ ﬁ%ﬂ/\

RN T esist - GBI AN R AT 4 teh-beh 1005 A >
oL B S e NEEEE Fkap A\ Elitsiann tse 8YNESS T, (NELES2016) -
Tsiah-8/PE N\ oA AEH &8+ & & E HlongZE A be/ VETEE - (IFE S/ Hima
kangiik - Uit @ah S B fEAE - SRR kapRlEE BT RA -
U S E g AGES 28 (linguistic landscape ) » matfIzE =S e a4
kapsr Btk o IR AN EASRBEN - 52 - ZAEFEEHES R - AT
Al E Y " ZJEsEE 2T ) (multiple language acquisition ) &5 © T1 tsit
AR T  tsiah-8 Adn-tsuann[i]<Fka=-tT 66158 - Sl asfin K38 R A2 thefR
EEEE (foondation language) @ an-tsuannzE R MI5RET tsitlEE HRES »
thang tsiannffg A\ P& iMEDNREMERE = (functional language)  tse/e H EE 280
RE o Tsiah-efifEH 18 Kb/ DIt Eka TR (Tsen 2010 : B A22006) © frk
tsiah-¢& » t1 hiah-875 IS H{Stioh 1578 & % HEkapli(LHEHNEEZE T NJE - FHbe
DL > in anglFf&--nib T fEeEE S (AT HE E UM TEES  (local languages )
BB TS (dialects » 550 ~ Fah ooy ) tsiannfff F2etLi@zE (lingua
franca) o FpiE N EBRZEH et e FMea = » fAR o koh tioh[Fi ¥ /7 5 22
Be(TFiah B o Hftsitk B[ - B A& AlahE PG B Hedhfkap
By /Esiann-mih ? GEEFREE R EE R stinniksr B Y B2 IS --nih - in
eE A Ekam & T siannfd 5 ? Tsiah-8fEEFE FL44] > {5 koh-khah tse A2
SEAERAZE o Fltann 1 BN EIS R G358 B eHTia-guandiitss » koh tidh
JIjIGE

AWTTe HAY/ZbehPRaT 12 Re G B E 2 ham ingh = H B LR
Mo GuanE Al T EEEEF ) (language ego) eARTET - ARPEHHIHER
155 shH STt EEE - BEtsiannfiE FE S e EkapE A » kap
inFEHIFEEham EF IR 2B St Bfkam A TS » an-tsuanniE T 5 I
thang# Fika-tT kap SHEIEIRITTbE 04 © 5 > guan mal{Zin%—sh S hams
TEEE WrkapEEWAFEE N 0 kohEHEHERIGE Fan-tsuanniE{ THECR ~ #idkapEE
HiGSATE - SiongEReuin I HTE FAE SES BT AN - thangfi
Fin THEAEE | kap TEHIEET | 4R Esidann - kamA HIHfEkang o Ftsit
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TEWTSE » guanGtang B BT ENERIBRIZE (2-2) T8 EdwesT
PRIBRE - in th--tioh &35 SRRIREE(LARNL - koh T thinyEeii S kap il ke (i
[ R ERETTE REEE G abettFisiann/b » ARBFFE it koh-khah T E2fi Pkap
EHMeEE - it eEEEMEEHE -

2. XRNERRY

AR e B FkapH] > 1
RO T3 S tkap E H ) B

21 "EEBETILRE

"SEE EHF ) (language ego) efif i EEFHEF Alexander Z. Guiora t11 &
WFE--nihRSEE Ty » FIZREER] 6 A fEHeRE S kap tseift = 20630 [F] Ele s ik
Wt (Guiora 1967 5 1979 5 Guiora et al. 1972) ° GuioraZ &t1sh 2 =B A MK
SReAHRAMTIT  ifR4ESigmund Freud ¥—H # (single ego ) eF Hi A2 HitsitTH
Bt > thang EZEEIE S Nt E Aham AA&e(F ] o Guioragd fy - ' 555 HIL , ma
GEEHEMUE "S5 ke kati ) (language-self ) - FpZile - B - /&1 e At
{5 FHEE = e/af2--nih 35 fB-- - ke 11 B 7riah/Z 30 [FEL o Guiora kohi&3 » gin-a
kap K &5 —5H S B Tk B ftkangrk - Tig & HHtsing] » gin-a 6 FLlong /218

o]
alll

HIeER  F_fESF

B - RN EA)IE « Ti tsit e ELnin S T e THEPN % - dnncifiah

SeEEGHEGE  belfIiAeGE S H fudtsiann B He Zriah/2 FAGIe(FH -
BEETHEmaH S khahffEE - HHEM 7% - (EECFERE S0 - (B&
kapsR k1 FeE (L - iGtsiann L FtHIeE L - 5550 (B AGES HIEkah
khah S5 ekapPiHi e » BB valfftiRiEEeIRIENE - thang(RERAETTEH T -
Tsit-tang-tsun > 55 5 H B E TR FIREE 226 15097 - TsitgkER G G AR R
AtehZ2 35 — i = el Ean-tsuann tshidng-tsai ta tioh[R| £ o

5 Hmaigm Tk > B—sh s mlmEer 22N (permeability) EIRAE
1 e Nkam & tang BEGTRTEE = IEFEE R ¥rest = 3L (Guiora et al. 1972) -
Guiora % F5& » 5 BHIed Ekap—fix B FResEE O AHAT © aFHIIEE: - 38
= H AR TERENGIRRE » A% khah kuan » 55 " EE S RpEeS E

&)

{B
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khahffi 5 » [ {&toffikang--a - Koh&E--7% » B2E I 5 =l 2aiZe E 1fE He
B riahZaR[EIRL - B E Feds T R A HitsiannfiCHER ] fika pat 5 H B4R A
BIETEE siongBUEETEIE o Guiorad® sl » ui T HIZKRET - S EEES
EE HFHsiongEE B8] 1] » siong OhZFE#% > suah ma siong be)i 2k °

Guiora e B ELE kap tsinfgifMerleau-Ponty (1964: 109 ) &R.f# G fHILIE »
kan-tannsgMerleau-PontyfEHFFEFEAL " 565 HIK ) tsit &5857 ° Merleau-Ponty H
gin-a¥fiEEE L (tense grammar) BB > Famet © [ sES2EAGE
HEERIH B el % B E S e E i EkuiRsleA e ~ f8Hkui
2T Rolah Bl = Ak - o A E2E S Hof fman: (1990 ) ~ Lvoich (1997)
mag--tioh » {[E AtehS2E kapEH HINIEEE S el - Hina(g e Al 658 2%
kang et » A4/ ESEkah B Ekoh 7T E » H B AfEmaE a8 - 1% » Kanno
& Norton (2003) ka Guiora é 7 fi#ham Anderson (1991) &%--tioh é " FE{GResE=
t1Ef | (imagined speech community ) eEHEMHZE S - InTFrE > B FE=2E
FkapEFH# Za%A8 (envision) ka-tifTEIEeE “sEStLEF  BHEARGR
AtTHEREFeL 116 tsé iah/l » kohGH#E e TH)) ~ S350 FEFETE (learning
trajectory ) Z5E o tsitflli A longH ELARes2 2 )] » Mensch (2006 ) magdty »
B N e Mlong/Zui in (THAEFT E 5 5 H F HkuanffifeliRh - B¢
Hreot  ulsfioh &1 hitgkaE = —-nih e BE ©

b > Brown (2007) 11 &&{F N Hbeh B ASE2FEE A e H T2 [FEK
(one’s self-identity ) tsit &8+ ham i kap HAFGA S 20 E R 7> EleRalt -
BrownfgH » ¥HT{o[ HEE N2 » BB 5 H IEFa R aikap H IR 2 e
5y o 1 6 NeH HeggfEkap iffifHlesh = A Hba el (f o (RtEmeists » maghE
teh# Hi & Fflkoh hoo & FHGE--thg-2ReBAE » H EF eV [H] tsiah 5 E 15 tiohifE
% ~ ¥iEkapEHr A4S o Brownfil 7 0 f5tioh 1 e¥rsE S H Fm-tannEf/ DA A
Tetsiann A6 TAZ » ¥Thiah-¢ L 4%tT ka-t1 e20[A] fGl--nih=d 2 HHEF R, ~ 2220
koh¥375E = R0 5] L HIFF AT E FHep - Ama kangZl/&an-ne - & FEEbehBkith
F effress AR EIRGE B mIE B tai-tsi > tioh-aifg B2 Ee ST & - Tiffika-ti
et = B TReBRFIIER - tsiah /g R RERKY) -

FHMITTH > FEMNEEF Latecka (2009) #ttEFGuiora &5l 2 S i 42 4k
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S = B S » [ fykan-tannFEE— H LS > anfA S B0 BH{E A uild
&5 = wolAl BliahiZ sl 5 A& EHA S5/ MEEE = 20 [E Bliah/Z25E = Af% sua tin
B, (shifting) ~ "JR#E), (gliding) eFR5 - LateckafigHi1 é koh-khah75 i
" ZEFES HBGIRRE ;. (multiple language ego states) = - ZEHFESHIK
IRREZHILAFAF--¢ > m-koh in ma/Z{E A& 177 » koh&F{EGAHZE 5 in hoof[E
NEEEAR A& thing i (RIFEZE » m-koh ma T H HolRRE~ iEfS

22. E_FEES BB IR
UiZsh e RKE b5 HER MR Zu B2 Ee | R AR
(attribution theory ) 7R--&- Tsit/EAHH smzd Ay A F{{T FylongEtang kaJF Rl
P4t WHAIE D2 > R N{EHESR (internal push) fah/Z[NA/EHE) /] (internal
drive) (Weiner 1974) o KB | » FF—iahZE _FE= e ong A ZE Hitioh
AR » NiRsha s FERNISmEeEY) - kap H M TR KRR -
long tiohFEH AN 2 AR Ekapt(E  M-kohEE Z--&& N Htsiannfif S 2 2
tsiok ts&{T Fylong e =z tioh Pl =5 {5 = & H (affective domain ) &524E > SES1T AL
= HTE | BEEES R EEkhah kuan 227 Hiah{si F Emafi A ELT--48 -
TS ERZENE @ 85 2 0@iike, E 1) Esiong 2 ¥ E--¢ ° Btioh
an-ne > BLEEEFE Dornyei (2005) f2HIFTHe ' B B E I H AN
(L2 Motivational:Self System ) tsit PR » ZRIE pll2fd H Fee= R » Hie
{E A\ eFEAEE T (one’s ideal self ) kap{El AéE.TF H# (one’s actual self ) - BF
Dornyei é5mhh » 585 2L B Rk tsit 2 TR > [H6 = B EFR T 1815--tioh &
R o HIFEZ--o B2 EFan-tsuanniETHRG [ H > S ER LA
siannzRSF R » kohAtsit 2 G {fE AR e e H 2 8 - GAHBF - G AHW
fHefZ & Fan-tsuann ©
¥iDornyei efHEEEMEL © HungaryZ2E Csizér kap i é[E]ZE 2 11 FF - Kormos
& Csizér (2008) ~ Csizér & Kormos (2009 ) batEt¥fHungary éf122 ~ KEkap
PSR S S RIS ETTHE - thanglEEE S IR A eE T &
77 o InZEIR > BIAHeES " EE S HIL (ideal L2 self ) kapZ2a&hukangik - ¥
i B e B2 8T B atsiann KeR22E ]  Csizér & Lukacs (2010 ) ?@ iy
ot > FTEREAEeE “EEE H  EMEAOE SR FEeSTEZEEE

>
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P E EngEka-t1 tsidnnfiipTheF “FES N LeIRRE - SHIMTTH > sEEE
HEmafHTaEe " [EZYEE _sES HI, (ooght-to L2 self ) > tse/EifEi%
B e EiahfiE - & F--tioh behPUREEEFE2E [ algE (L A H 1% SR eliFea
FUeH FRARRE o /& Csizér and Lukacsifi & Budapest e EEA: » EHZ<in t1[E]HFEE L
FiiBkap{Eehtsit M@ MNHEE S eF - BIR--MH-2Ke 2 HEGIRE » PRETRE S 22
Bk Emkam A =2 - In 2B ongd8 45235 A E1$E109 é tsa-poo kap 126 & tsa-
boo » FIFFEFL 6.7k « BRI REUT - BAFHAE - el fHEE
HIe » Btttz =eld 0 K8 ima khahiEA] o Csizér & Lukacsd®455% » L3
BB e Esiann o F H P khah(REeiE = Esiann - FAHESE “FE=AR
EEETT RN Ksiong e T2e[ ko) » B a e mes %5 (attractors) © f
Ve)EER - EHe TS siannBEf RIFesE 517 /% > B Birest =517 Stang
hoo B 1555 = fRE B B HES » tsesEtsiokHHTfECEE -

23. B E BHikkapfA B E

TTE LS R HEBIE--nih » FEE S HIEBEB--e 2 MAFE _ES
EEEE (L2 persona) &5 - tse nafREI AR GEE tai-tsi o B {Atsithh - 3£
BREE =B 57 Zukowski (1997 ) é&xmEhtsiann hoo A8 o Zukowski bati#i#i ka-t1
S5 AR P ek Tlipha hBfka-t1 - SHERH I ML T A RGeIBIE -
I tehZ8Wisconsin RELHARY » B AERETTE[ENT v i T @i AfS | (German
personality ) ma tué lehZfEfzE o H3E T1& » ik Turkey LI 22220 Bt - R Ay
i tsiann® TurkeyE » tsuuann-4 an-nes$fE {5590 & TurkeysEefa 155 € ( Turkish
persona ) ° Zukowski thgZE[E T 1% » FPOisE _RES 25 » tann-tiann B &S EH
sefkangsB s ~ U bErse A o D T RingE T FEE HIRAaE e -
Zukowskiff4faH » 55 5E S B2 E Etioh-ail g S be AMgiah/ZZR [FlRY > K fytse
A tsiann tseEE - (EEESSHBEE 65T - I (EAEEESSR
ikap[FIRF S5 e A OB E Bl ftsiann Y] - sEE 5 E [ iRtoh-aif L E E R
HEehE BRAEE - tsiahBEE 707 i eTJRE -

Seilhamer (2013) batfiEEEE T Ean-tsuanniEf T _ESeA M
RE 0 kohHtsitfdffyEkap inlh H ek fle 2 EKEE S 11 AT (imagined global
community) ~ HEEGEF L - B/ 0 /KEFEFkamARIN © Seilhamer

ol

E:lg
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TR dEka-t1FH &tsidnn tse eni | \e&KBnERahit - B2 EEeE S B HEZeA
& FEAEES AkamE NSRS oAt e - awSPEE
R A B B E R GE ~ B Eiah 2 H M 5B A 1-eE RS > madiikin
w0 A]eEE S A B E A fEsiann > ka-tT eJLEEEE B Esiann » B Esiong/F e
FE—iEE GRlF R Ebe-tangi2iE--¢ (impermeable) - ingLHH AL NEFFE4N
WresE —EE S e MR E © SeilhamerjRaHEE - lan tioh-aigfEhE =7 HifkasE—
ot 55 Gl o) EUPRFFIBHABOIRAE » thang#f-A R[2EME » tsiah thing{F 558 H1E[F]é
B EEEeAOE - et B EH ARG R E RS S 0 EAma
TER Rt S R E e - NIt B REE G55 - g E
B A EnE GikeHiTkoh G B RE ind)EHHy HeAE - Hinhahel[E - 2
BEh - (50 /CEE S ongE Atsiann EHe(E A » 2 FEE S5 Etsiannifesy
H o

PHiftsit 6 » BIIRSEELatecka (2013) bat uifF{E G eEIRIAK 7>
Mr o i eEmREERFAl o LateckaglERE 5 2 H 15 BTt = ool o) B s ok 2
i o s S S E A behd A (F R - 2238 E AR Btioh-aizE A AR Y [F] RReni 2
tsiah®&tang o IEEkka ' sE= FeEFOIRAE | (linguistic ego state ) =M E.
5] JBlka mAg 4 EefEAE o Koh-khah®Z%8--¢72 » SR[E|E e m-tann B FEHE I
HEGESTEH » maE RS HerE S Mlske 7 © Latecka €7 4kap Medina
(2003) FiRe2AEEFFIEL (learner identity ) e A Esio-kang effT{E -

3. ERf R Skap 2T

Tsit e{fl ZEhH7E ¥ B BB EE S  kap i 221 e GBEG BT - 3% - 3 - &
FEJJSMBFEETIS IR - AR G iedt - B2EIBEham SR E IR > ma beh
HEPE AR T i 638 = 5 [Flkap H HOE (L S HJT1H] -

Tsit eiff 7262 BLE Btua BB EE--IR ({b%)  iBBEEHARE G
2 o B B tsiokFFIRe(E K - i (T AR > RESESERE I - Bk
Bt~ o 5 HeeS) o KEEEBIEREEA - Tsit eiffFieEHEhe 1
P E-- K G EEE L el - BEfEham B R » koh beh#ELD A T % ¢
ah = wo A kap H FOE L FF HH ©
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H--IR325% » (T SE RS T RtsiahZRENEE » 2K G E Htann 12
Ao BEA S mafUBFTE S SULEEE khang-khue » batB2--esE 56
T BFEREERE - 948 - JASE - R - FEEE - GEE - S HBlEbat TS E
FEEE2H H o FUEEPFE AT - &505 T 1&tsiahB2E G5 - uBGEEHIE
AFT e Tkap in ang ~ [F4Hkohfta-kuann tuaffffk - tua DA G EEME 2R M
FeftE o tif&--nih kap ta-kuann ham in ang Ongsl 550 R A tsit-kud 5 555
A|belEEsE » SR EEein-a kohdE4E 5 kap gin-azfz5koo-put-tsiong @ HH IR FEZE
EEEkapiFasElam leh{F BT -

3.2. R EE
Tsit b FEe &S FE LA PR -
(DZREESNES © tsit eBFFTER FHEWTIE T2 E 2 e 45 IR EE3E » ng
S 3EsitEl 7 B IREE G REe LSRR ~ HRISham S5 Jy A khahZE
AT fE - 2014553520 > 15T E kap/B--[XkohHin ang#E{T[H S5 56e0F » &
smtioh 22 Sehe i Epkap v/ HH G 8 K Rk = [ /ta--tioh e[k - &BE Ry
Mr T 1% > W7E5 1 201449 /5 20 kap 20155 1F H 17 ~ 20 koh’Z B EEFHBHEBK -
[EFmagk i - ot ¥ikhahBE e EEH @R - DU NkaFaafga skiias]-- -
Ko
) {R¥fka-tiR)EEEE [E]/E:an-tsudnn 7
2) KENGE T 12 25 R ka -t AR R Fkam g U EE ? 35
fit - R Esiann ? 548 » kohiE Atioh siann ?
3) REE Ay e sEkapiiRG 55 toh tsit-kua sio-kang kapftkang ?
4) IReR Ry G abkamz EIEA IAEMEEEE S 7 /dn-tsuann ? FEERFIEREH
5) refE @SN iah A [ 2 Kap Atsihfze/F Al Esiann 2
6) IRMIEAGE Fyka-tr eflil hkapZ2 EFE S kam A AHEANE ? 757 > Etoh tsit-kua ?
7) fRkamHkahFE2E IR ? B35 U775 Esiann ? fitkangdfahkamg 72
A7 HEH o SRR -
8)IRME N2 & EEkam A siannHARF ? Kam75 AHbehZ€ 7 siann-mihAR )t ?
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()2 HAEIZZ © TR0 15 sEAE RRCIHET & --nih#sai)5-- X T 12 LR
Frlfi4% o tsiah@thang RIAEIZL/E--[Rang-a-boo e G 8y ~ ¥ O BIFEHIT R
> ma il a5 84 L Ene fH R -

QYERZ B EHR A - BIE)S--[Geé Facebook ~ 484 [HeAHREAR F koh
Hiskah B REEFSE -

33. BRI

Tsit 85T &Rt ffrsiong T 2R LURE AN A B T o W #kasi sk
HIF1Fphah--H-2K - kohfl&E ZkapHEHE R > IRIEFESHER - K
gt g E kA A L BRI E S UR R e H RIS S )20 738 » tsiah koh
kaseRESREH o etRAME - S A S logic eFTFE ~ ikasE % - A
tsiannfif £ 78 2H AR iR -

(H=F4fw e (triangulation ) : tsit ERFFEHZLITER] » PRAESEAELZ > i
ZeEkap/E--Kin ang ham gin-4 6JE [ U¥EEE » kohH/E--[Ké facebook iah/&: el
5 > long thang tsiannfiiix T E ] » thangdy | AT E BB fleieEkim ¥
& o A TR Emag T2 B L (member tseck) 52 BLE T ES
B BiHEE » Bf2E Htsiah koh EBfkap 5136 > AtiohkE)7iL
o 1% 0 tsiah$3E57 (ST 5 e A -

4. WftgTas R

&
i

. B S ahlR) e R 2B

SEET R ekap B T E » HANER#Eka-tTHkah 2 HesE
o M-koh A B AR GEMEE " 182 | - ) A el tiann-tiann& Fy A []suah
fiEsiann & HEkap B > m-koh 5 AHEE ET— EeFsaifE € T 1% > it &tang
HEERE UL - Kol LIEEEE » BB Ekangih = » koh KEH
HidEfkangsE S efft o thang AR o JE--(Cmapd FS2E ShaEe H (1 TkapREfE

B -

allg

)
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€ 9EFL ~ ¢ 95 o magtang® fEkapr AM F Y > L mkang é
T e Mai't Tka-t1 beh§ ¥ siann#x3F 5 0 A7 tshiang-suh - ~ ﬁ*u
A7 siann-mih % ¢ fj*u? siann-mih3% % ° koh-khah b&*¥ T ka-t17
siann-mihit # kap® ¥ an-tsudnn ép F o (201403203 )

I Kohifi7ualh + KSRl FAEHNEIEE » phah Bl 4N sEe—RFI% » ma
koh-khah hoo ka-tTE TEEREHNE B E B BT - THEEGRETH > AR
KhiaRe kL A L3R el 2 aRAlEY - sk 2@ WEHAST - khahtang kap
P B 8 DL+ in‘ang kap ta-kuann ima Ong & 3fkap A5 © (UK
1 T IRGRE S A B DT B « Koh-khahBE T5-</2 s 5745 /) Etang hoo i
o B A B S » maS I FscAIT, - BBBRNOh Koh-khah 158 A 26
B - S kap S B EA S ong Kang# » long /T TEBUIAE

kapf&iZiah/ZfE--nih e NFETT RAFERAR - IELERE » sE 5558k /ZBbeh
EFIIEEeH R - BiEka-t1 eEkkapsliss K7 > igtangiiilE H GrheE
M > kohFl ETEEE(EEANE » koh#EIPka ka-t1 he t155)&eI% % --nih » kap ka-t1
R 22 &R sioL L#E » 8% i ka-tE GEff LB 2 —  Lsitik 17 Ky {F Aikap
Guiora ham Anderson (1991) F:5&eé " HiEEEE = (LEF | cHIRLA FHIFIE -

BEAh - SRt EE G T - long®& HIGRERE - BEnG
e gea B2l 8 ong B g onk--6 0 /5-- (NGB EEH Gilkapa B A
IR o B TR/ NIZSE el 0 UE--kmaEkah B G iEkap A K SR EX
B Ehamil e - Bl e/ MG EkapiER A E ML eE5EHEE
ham lig-iahf2 % > iR ¢

Tsit é4% @ 4545 38¢ - 3% » phing lan - 3 4 khahdfF » 19 & Fbe )
siann-mihv § > %F#tioh lan et - & > & BeL F 2 & #kah
phing i khah4# - Huan-s¢ A %14n behd& & ~ % » B §]tioh 3 tsiah-¢
ui’h F4R-- K45 45--loh | 7 tam-poh-a5% > mag ¥ # ot &

tsiah-8374% X 4545 koh} ¥ o #E 7 2 Lef ;];Je I (201505208 )
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Hit-tongP /% -- X 3k % 4 57 3 > S e i> F kap ¥ Fmay
A R AOhATH AABHEH & FET jprkap phah-piann® i eff 4! > -
TEFAATH N S EGLP R 0 thangdF 1 5 %y 24562 RS
l% °

42. 558 Qﬁkapé%%ﬂé'

B--[C A NGEEEE T Hisiong T 2e H AUt &8 - il ka-t1 & tangZE F
BAREEESE (native speaker ) hitFklit-liah 82 > moa B EEEAEENA (code
swittsing ) &4f% o /- [LELE B ahedifml e H 4 fytioh beh kapf&--nih e A
kohH & 12 % B B R MR A Bl lahXEtIEEH<<<WF§§E7E$$E%C Bz
Fhthang B H A 2 Hika-t1 e8EEkap B, 1 batzf--78 - PME - BHINE
siong kuan &35 At EHREF & Fhit 658 S 5851 > koh A FL/ERfkah kapé%hlt?ﬁﬁé
KEe AN kangzxlio-liah 2 | (2015012057 )

I malg%tioh ka-tiffEbongd 2 H--Kkapa & A kangl > m-koh tak-e§EHi &
O 71 > gl me T ET RESE AN - B4 EAFEIEMEA TR

- EEIN o 1B A2t A

ﬂ

AT oA LA A ERLIOhAE S inﬁ,%gfsh . I'Uah! ine
& 7 nah ¢ #kah tsiah-n14* ? {%nah hiah-nig 3 | 31 7% - 3% :kah
tsiah-ni4+ o | NF IV ma B g E L An-ne N R F E 5 ik 3 tsit-kud
- 4 A long & tiann-tioh € #% &5 % 7 mag ¥ ka-tT na§7 kud/g
T (%kahj tam-poh-47 %v) o (20150120?? )

FiEiEe Aka o-160&hoo iH & WbesE o M » UE--[R H R E K Ekuén
A BRI S84 HE2E G EEE EALSE - rHRFeEI - (REAFESEHE
FE=6RS) 0 1 koh-khah® HIREK > IEFEWeinerf g HefR N s - M-koh i ma
E 5 ka-tTiE A TS H R G eBe S  BaEizEe SR Khoo 5 EtsiannZH p--a
iéupz,m,z_zéljkap & A\ kangzXlit-liah eFEfE > tse tO-tafSF & Dornyei (2005) FTEE

TE_ETEIMHT A, o WELES 0 B--RuGEEEE T HmAEHH
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I o ng¥ka-t1 65 B (fikaps A Sfikah kangillin-liahffE 5 - M-kohFt E [FeH
W HAGHE » i mal fifEka-ti e 5E - ARy Hikap & 56 56 tsiah-¢[H]7H  i0-guén
TAMHIEGGE A\ #GEE - HHeH hamE e H g O MHACHAR: Frkap
LA -
43 FE = 2B kapsh 5 B RINEEH A

- EE OB S il Gkap2He T H, > {FerBE S RE T KRIL
ANEEE - IBEEGFeEEHIRZEkap ta-ke takuann koh 5 t11& 7 B LISP -
FEZE Rstioh thang{F Rl AEIEFT & o 58h > kapRaBEHBE L E) 1% » 13831
ka-t1 48 & tH FLEERE--a » maie R & tiohat = kap RIEFIE ~ BIZEEE 2 e
Bi{% o 15,1 E--tioh » ka-t1 si-khoo-lian-thg ef+ & o@z =7Ee T A5 » be-su iz
s ERe Atkhah@hoo ABERML " &8 A | uilkFg AeBUERE » Hitsitik
G dmEsian T B © 158 (TR T H 55T S et = kapBd 2 [CIERE [Fl6nk
78 o I ka-tT2 B » HEERE - g Ubegsng2E T © be/r ABUA
o > Fral/Eg e T 5m o 15

H @ ATs ﬁﬁiﬁ»{?}ﬁ%’gthén-tsiéh (%) > 7% 2403 2 than
&> @ PP EE 4 Eking ) A KARG e G Eﬁéﬁﬁgkapéé%
Wi RFEGFTARHE T 0 G AT SIFRE R 8 BFF long
* B o (201501203%)

- ka5 ST kap et P8 45 kap R Elong2tioh
TEIERAE » Kol 1ifS 4%t 70 B A s s R LSRR taictsh » AP0
J&ikoh thang tioh#% » hoo/&--nihZEY: o 1 mafe &tiohsE S A ifkap 17 A PR RH
4671 + koh-khah IIFREFT SN BT - hoo | thinglPEIHET » katssh
tsiannffUE B S eEE T B 2 — o JB--[Re&KERTF & Lateckafe e " HEES
EHHGIRRE | (multiple language ego states ) eEREL - M fEkang 658 5] &
SEEE - mAGEETATEIE - 1 ka- 7 B3 R R AT B ek ha b (1fE
kang{REEong S tang (RFEFEEE AKE » ma hoo ka-t7 635 25 B & (s 2k Hisbkap
FAresR -
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JE--IREEEL . — B A H HkaptkFg Akangsk > longH 3 EkohEE »
kutfJphahift » ¥fka-ti & khang-khue HEE » HILIREAZE - BHFR » BlE
ka-tT5¢é mih-kiann - 578 AT REAMNS » Bl 26 8HREE
tsiann eE[152 > {45#in kan-tann/2sKthands - HEEAIRTHE - MERASEZRE > fah
25 [ZKtsit-kuafm » tsiah--& iELbe-tang$#7 © M-koh i tsiannff{ & /& 48 4% - L Etua
T T 1% C&kahBtsit te T3 A » i 6 AT E ¢

Mai— E BtiohiFd - Fu[E m4Fétai-tsio 4 4 Iﬁ»{éi ng@ {7 o
kaim mA4n-ne 2= ¥ @BtiohiEZ/ » F L > $ka-t1 kap ¥ $5ifé
A 1ong be khah#F ¢ :E3 --€% 5iE--2 -a> A bg koh& H & - siong
& fet/Aae aibgsTa f o e SIS e (201409203 ) -

- I fHbeh T8 A e1E4E > m-tann dn-ne > i koA=& Akapikrg
NMERg fiekang eFfT(E o 8558 &8+ & B FE¥11% Ritshidng-tsai & & -6 >
i suah&tang =i B fiftsiah-eF1 52 - kalFNER&SIIEAGE N & Hgtham—fk AKX
BRIETEED A - [EOR » d8--e2K5 » 58 AiduEtsiok: -6 ; ka-tT kah#5 L E
BEB4E - FEZIRERE EEE tai-tsi > hoo ka-tifrFrEEa Akap /8 N BIF
eomfE o BUB--[ReEPIRE » BE kan-tannf[LE B A ettt - m-kohH
Fyi tua 155 » koh & tang i Al EE kap 5578 {1 & ko5 3L T HESF bl - ka-ti
I EEE [ & koh-khahffi# > sef BIERES (G5k) EHHEHEAEY -
- IRGRIIE IR TE BT B Zukowskifig e » 25 3B =B E Ftioh-ait & (b
e Ak&iah3Z[E R, m-koh[A fuiF (beh 15 & B A 45E--7%-2 > tshidnnEF
4 - mi A BIERE St Eediftsiann iR S - ka-tTARBkohHkahFEEXTEES
tsiah--¢ long Ei52 2 aHe T2 E) /7 -

Koh-khah%2%--&& » i hongBah AN Ziiea Ee L /E 4 Enely - &R
AFEE G ahkap A E 38 B kapafan Hsio-ua - Zil B E ma g F il fEies:
4> FABBREEMETEkoh T {(Fkoh Vi - THST BB T EaRe T 55
B ith#g G aEkapll FEsRess Brelly - B AR ik E ahedd Tt & L B fiitioh mé-
kak > maE{EREL I > ERE R R sianndT o DL el Tk B - G 2 e g 3
batfi{-- e G EEhaml FE EEEE B ELEL - 9T E R ffian-ne
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Bl %1 - 3Fkapdka 3F 5 025 kaple &

Bl
N L EE Har
(HEHERT)
1 Suainn-a Xoai E%
2 Kam-un Cam on AL

Bl 4 2. 5 iFkapAk s 347 023 m-koh& kang &

I Am-kng Ancom
. R
2 Gong Ngon AP O B
(RS ) FE MU EEARE

I sl fe & ZiTa gl G ehe KE A kapft & A1 > be-su hiong-hidng sa
FHtsangFHkangik o AEbeRl| ik FE 2Ee ¢ Hkap sEhiah-n1-4 ud#T > HfEbong A tsit-kua
= B dfkang o h-koh¥BIEE [FHEPIE A » HELFRIR

3 7 tang-si-a¥Hlan k@1 ;_;'i 4 oh o F] A1
s #FiahA_E R3EOng A tsiah-83 3 0 £ 4vd 56 5 -
H_tsidnn~ ePLHR > m-koh¥ [7 ¥H4% 2 3% » BWiFkap o 5 1ong

. > ham# ¥'ma4e--~ - % i koh ¢ atsit-kuap 3% - B2bongh

E-2)
o
% g

3

&’

™

o

Rl > I 4
P

1
1
f" o

=-klamiys > m-koh¥fguan tsiah-83 &35 ~ P 3% ~ 23F ~ 4L
s o FkapRFEF FeHE 4 > FEA I Stsidnnt o tsitF R FFE
F U R A ok fitse | (201610208

e

To[ K- - FEmIRIF T A | HAgmBASeES  n
tsiah A kafitkang:h = theh SR A5 LLi: - BHEEAEEET R EE A EE - tse majg
Fyka-tifH BIEOREF & -
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5. #5emkapiE s

5.1 &55m

Tsit eHHFTERET1 SR FET 12 RTE B2 GEEeElE - kohFizE S Hike
(LT - YT IRIEEE R Tess B hioh ek
(Va8 S a8 M) ke n)2iE T

S - R kah B E R % ’ ﬁg thah B ARSI EES - R
R IFERE S WiIER e TR » fik ﬂ*rﬁjqahmj\[ﬁ {FE{4l6ngAtsiann
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Hakka Poetry Anthology,
“Ngién-hiong Ya-hap”
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Abstract

The aim of this paper is to study the writing strategies of Chén Kui-hoi in

his Hakka Poetry Anthology, “Ngian-hiéng Ya-hap™ , by using linguistic and
textual analysis, in order to probe Chén's intention in exploring his cultural
identity through his poems. To facilitate the reading in the Hakka language both
for the Hakka people and non-Hakka readers, Chén Kui-hoi used several writing

strategies as follows:

I.

Using Chinese characters with which he’s not familiar, to write in Hakka.
This makes most of the sentence structures of his poems resemble
Mandarin Chinese grammatically. The Hakka words he used in these
poems are relatively common and fixed, which are consequently limited
and scanty.

Choosing topics mostly concerning the images of his-hometown from his
memories of his adolescence, while ignoring present-day subjects. He
depicted, imperturbably but affectionately and deeply, his native land by
assembling the symbolic figures of the common people and events.
Mainly writing in-a plain descriptive style. Although conspicuous
symbolism and Hakka images are not absent in his works. “Ya-hap” (the
Hakka name of Coco Magnolia) not only symbolizes Hakka women, but
also of the general Taiwanese women. The poet, himself, is a stranger in
his own native land, which could be understood as a common characteristic
of Taiwanese men in general. He’s perceived his three-in-one maternal
identity, consisting of Hakka women, Pi"-po-chok maternal grandmothers
and Taiwanese mothers. The poet who originally sought the consciousness
of the native land ended up relocating and rooting his identity and
identification profoundly in the whole land of Taiwan.

Keywords: vernacular poem, writing strategies, identity, Hakka, home land
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